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The 20th and 21st centuries have witnessed an impressive literary and translation phenomenon of 

global scope (Gambier & Stecconi, 2019). While our goal is to better understand the historical, cultural, 

semiotic, and/or philological aspects of Jewish translation, we also invite specialists in general 

translation studies to contribute their comparative insights into both the theory and practice of 

translation—whether related to sacred or secular texts, narrative or poetry. 

By way of introduction, we recognize Jewish translation as a longstanding tradition valued in the 

Diaspora not only because it serves as a practical tool for survival, communication, and pedagogical 

transmission, but also because it enables the multiplication of meanings and, consequently, fosters debate 

and the Talmudic spirit surrounding text, thought, and knowledge. 

While our previous workshop in June 2024 focused on case studies linking Europe and Latin America, 

this II Workshop will center on the trajectories of literary Jewish translation in the modern and 

contemporary eras worldwide, and from historical, cultural, and/or semiotic perspectives. 

 

At the beginning of the modern era, the translation of secular texts written in European languages into 

Jewish languages often took the form of transcreation, enabling extensive rewriting—even to the 

point of rendering the original author and text invisible. Later, in a more moderate fashion, the 

domestication of translated secular texts became common practice (Idelson-Shein, 2024). 

In the contemporary context, the concept of Jewish translation requires definition, as the expression is 

particularly polysemic. Clarifying this definition will be instrumental in examining a variety of texts, both 

sacred and secular. While our objects of study are written in both Jewish (Aslanov, 2011) and non-

Jewish languages, some may appear in Hebrew (Ben-Ari & Levin, 2019) and Arabic abjads, others 

in the Latin alphabet, or in other Western and non-Western scripts. 

We are interested in exploring literary translations between Jewish languages, as well as between 

Jewish and non-Jewish languages. At the same time, we welcome studies of translations between 

non-Jewish languages (la‘az–la‘az) that nonetheless carry a distinct Jewish semantic or linguistic 

identity. 

Indeed, a text can express a Jewish dimension in a Jewish language to varying degrees depending on its 

textual intentionality (see the cases of Yiddish and Judeo-Spanish in Bunis 2013). However, it can also 

do so without necessarily employing a Jewish language (Gabbay 2025). Modern and contemporary 

Jewish literatures are often written in la‘az (non-Jewish languages), and their Jewishness may manifest 

in a range of ways, including intertextuality with Jewish texts; biblical semantic fields; the alternating use 

of borrowed words from Jewish languages—that is, the insertion of explicit or implicit multilingual 

dimensions (Weissmann 2018); the incorporation, codified or not, of the names of G-d; and the use of 

traditionally Jewish hermeneutic or translational methods such as calque (ladinar). Further markers 

include narrative contextualization that traces Jewish experience, a historicity of language referencing 

Jewish life or customs, and allusions to Jewish thought and mysticism. 



Within this framework—and given that Jewish diasporic literature has evolved into various forms of 

minor literatures (Deleuze & Guattari 1975) and ultraminor ones (Moberg & Damrosch 2017; “ultranano 

literature,” Gabbay 2024a)—this workshop invites papers that engage with the theoretical and practical 

definitions of “contemporary Jewish translation”. Topics of interest include the formation of genres such 

as postmemory (Hirsch 2012) through translation (Gabbay idem); specific practices such as 

gendered translation (Simon 1996; Gabbay 2022a) and homophonic translation (Broqua & 

Weissmann 2019); and the implications of these approaches for the renewal and revitalization of 

Jewish languages (Pons 2020; e.g., Neo-Djudezmo in Latin America, Gabbay 2022b). We also 

welcome contributions that address how these dynamics play out in contexts of intellectual exchange 

between Latin America and Europe (Feierstein & Gerlingt 2008; Feierstein 2011), and more broadly, in 

global frameworks of cultural and linguistic circulation (Waligórska & Kohn 2018). 

In the realm of Jewish literature and translation, we also recognize multilingualism as a fundamental 

phenomenon. We encourage critical engagement with the challenges that multilingual literary texts 

pose for modern and contemporary translation (Gabbay 2024b), particularly in an era marked by 

glottopolitical tensions between the formation of a global language and the literary and/or 

postvernacular cultivation of endangered languages—such as certain Jewish languages, numerous 

regional languages in Europe, and Indigenous languages across the world. 

Therefore, our workshop invites specialists in Translation Studies—regardless of disciplinary 

background—to offer perspectives that reflect on the particularities of the translational era we inhabit 

and the literary phenomena of transfer between major and minorized languages, contributing tools for 

the study of contemporary Jewish translation, multilingual writing, and other minor and 

ultraminor literatures. 

◊ 

 

Please send your proposal (up to 300 words) and a short bio  

before June 20, 2025  

to: 

cynthia.gabbay@hu-berlin.de ; jewishtranslation@gmail.com ; 

maia.avruj@gmail.com  

 

Also, sign in to the Network for the Study of Jewish Translation and 

Multilingualism in the Modern and Contemporary Ages following this form 

and follow the project’s Blog, Truchmans & Polyglotries 

https://jewishtraduc.hypotheses.org/3346
mailto:cynthia.gabbay@hu-berlin.de
mailto:jewishtranslation@gmail.com
mailto:maia.avruj@gmail.com
https://jewishtraduc.hypotheses.org/tra-ju-mul
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSeNFBR6fxNMNtoUgnu7hbb-TlNDLbatFM6DIrCiWaIqG8apGw/viewform
https://jewishtraduc.hypotheses.org/


 

REFERENCES 

 

ASLANOV Cyril, 2011, Sociolingüística histórica de las lenguas judías, Buenos Aires, Ediciones Lilmod. 

BEN-ARI, Nitsa and Shaul LEVIN. “Traditions of translation in Hebrew culture”, in Yves Gambier & and 

Ubaldo Stecconi (Eds.), The World Atlas of Translation, ch. 9. Amsterdam: Benjamins, 2019, 193-214. 

BROQUA, Vincent and Dirk WEISSMANN (eds.). Sound / Writing : traduire-écrire entre le son et 

le sens, Homophonic translation – traducson – Oberflächenübersetzung. París: Éditions des Archives 

Contemporaines, 2019. 

BUNIS David M., 2013, “Writing More and Less ‘Jewishly’ in Judezmo and Yiddish”, Journal of Jewish 

Languages, vol. 1, nº 1, 9-75, DOI: http://dx.doi.org/10.1163/22134638-12340005. 

DELEUZE, Gilles y Félix GUATTARI, 1975, Kafka. Pour une littérature mineure, París: Éditions de 

Minuit. 

FEIERSTEIN, Liliana Ruth 2011, Habitar la letra. Judaísmo, escritura y transmisión, Buenos Aires: 

Acervo Cultural Editores.  

FEIERSTEIN, Liliana Ruth y Vera E. Gerlingt (eds.), 2008. Traducción y poder: sobre marginados, 

infieles, hermeneutas y exiliados. Madrid & Frankfurt, Iberoamericana & Vervuert. 

GABBAY Cynthia, 2025, « La traduction juive comme postmémoire : La poésie de la Shoah d’Itzhak 

Katzenelson en judéo-espagnol et en français », eds. Arnaud Bikard, Valentina Fedchenko, Guido Furci, 

and Cécile Rousselet, Langues juives en partage, en TRANS – Revue de Littérature Générale et 

Comparée (Université Sorbonne Nouvelle), en prensa. 

GABBAY Cynthia, 2024a, “Exponential Minor Literatures: A Yiddish Poem of the Shoah in Judeo-

Spanish Translation”, Pluralizing the Minor: Figures, Genres, Practices, Eds. Núria Codina et Pieter 

Vermeulen, en Interventions, Taylor & Francis, https://doi.org/10.1080/1369801X.2024.2314757 

GABBAY Cynthia, 2024b, “A Multilingual Perspective of the Passover Haggadah by Carlos Moisés 

Grünberg (1946): Between Calque Translation and the Creation of Neologisms”, eds. Ido Ben Harush, 

Jan Kühne and Judith Müller, Between Jewish Languages: Translingual Literary Interrelationships, 

Yearbook for European Jewish Literature Studies 2024, volume 11 (De Gruyter), 101-125, 

https://doi.org/10.1515/yejls-2024-0006. 

GABBAY Cynthia, 2022a, “‘Las vidas de Leilit’ en traducción del hebreo al castellano: la traducción como 

relectura cultural de una figura mítica hebraica”, en Lyslei Nascimento y Susana Skura (eds.), Dossier 

Bestiários: os animais, os monstros e os seres imaginários no arquivo judaico, en Arquivo Maaravi: 

Revista Digital de Estudos Judaicos (UFMG), vol. 16, nº 31, 3-8, 

https://periodicos.ufmg.br/index.php/maaravi/article/view/41222 

http://dx.doi.org/10.1163/22134638-12340005
https://doi.org/10.1080/1369801X.2024.2314757
https://periodicos.ufmg.br/index.php/maaravi/article/view/41222


GABBAY Cynthia, 2022b, “Neodjudezmo en la lírica latinoamericana disidente: la construcción de 

registros intersticiales entre la autotraducción y el glosario”, Mutatis Mutandis 15, nº 1, eds. María Laura 

Spoturno et Rainier Grutman, 65-94, DOI: https://doi.org/10.17533/udea.mut.v15n1a05. 

GAMBIER, Yves and Ubaldo STECCONI (eds.). The World Atlas of Translation. Amsterdam: Benjamins, 

2019. 

GRUTMAN, Rainier. “Multilingualism”, in Mona Baker and Gabriela Saldanha, Routledge Encyclopedia 

of Translation Studies (ch. 6). London: Routledge, 2019, 341-346. 

HIRSCH Marianne, 2012, The Generation of Postmemory: Writing and Visual Culture After the 

Holocaust, New York, Columbia University Press. 

IDELSON-SHEIN, Iris, 2024, Between the Bridge and the Barricade. Jewish Translation in Early 

Modern Europe, Philadelphia, University of Pennsylvania Press. 

KAHN Lily y Aaron D. RUBIN, 2016, Handbook of Jewish Languages, Leiden, Brill. 

MOBERG, Bergur Rønne, and David DAMROSCH, 2017, “Introduction: Defining the Ultraminor”, en 

Journal of World Literature 2 (2): 133–137. https://doi.org/10.1163/24056480-00202001. 

PONS Arnau, 2020, La traducció, la vida, Catarroja, Editorial Afers. 

SIMON, Sherry. Gender in Translation. Cultural Identity and Politics of Transmission. London: 

Routledge, 1996. 

STEINER George, 2013, After Babel: Aspects of Language and Translation, New York, Open Road. 

WALIGÓRSKA, Magdalena and Tara KOHN (Eds.). Jewish Translation - Translating Jewishness. 

Berlin: De Gruyter, 2018. 

WEISSMANN, Dirk, « Monolinguisme, plurilinguisme et translinguisme chez Paul Celan », Genesis 46, 

2018, 35-50, http://journals.openedition.org/genesis/2606. 

  

 

 

 

https://doi.org/10.17533/udea.mut.v15n1a05
http://journals.openedition.org/genesis/2606

